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UCIIOJIHEHUSI aBTOPCKOM TBOPYECKOM BOJM Ja)Xe B IIEpeBOAaX, OJHAKO HEKOTOpbIE
NEePEeBOIYMKH CUUTAIOT JOMYCTUMBIM IepeaaBaTh 3HAUEHUE MBICIH aBTOpPa MPHOIU3UTEIHHO
— W TONAjalT M3-32 3TOr0 B JIOTMYECKHE M CTWIMCTHUYECKHE KalKaHbl. Bo-BTOpBIX,
NEPEBOTYNK JOJKEH HE TOJIBKO TIPEBOCXOJHO TIOHMMATh OEJIOpPYCCKHH S3BIK B €T0
JUTEPATypHOM BapUaHTE, HO W YYHUTHIBaTh OCOOCHHOCTH PEYM TE€X MECT, OTKyJa POJIOM
nucatenb. B-TpeTbux, penakTtop, padoras ¢ pyKONHCHIO MEPEBOJA, JOKEH UMETh Iepej
rJ1Ia3aMi ¥ OPUTHHAIIBHBIN TeKCT. Takum 00pa3om, Ipu Mepen3IaHuu CeroHs OOJIBIIMHCTBA
NEpPEeBOJIOB YINIyOJIEHHass pelakTypa, a HMHOI/Ia U IepepaboTka TEKCTOB C Y4YacTHEM
NEepPEeBOTUNKA, HEOOXOAUMBI.

Ha ceromns mpowussenenuil B. belkoBa nepeBefeHO Ha yKpauHCKMH s3bIK Majno. Ho
€CJIM C TPOU3BEJICHUSMU COBETCKOIO IEpPHOJa MHCATENs YKPAaUHCKHE YUTAaTeId MOIJIH
IIO3HAKOMUTHCS B MIEPEBOJIAX HA PYCCKUHM S3BIK, TO HOBBIE TEKCThl K HUM BPSJI JIM MOMAIH.
[ToaTomy, BEIOMpAst CETOIHS TEKCT IS TIEpeBOa, cleAyeT oOpaTUTh BHUMaHUE Ha PacCKa3bl
u3 kaurn “Ceusaa” (Menck: Hama wiBa, 1997), moBecTh, MOCBSIIEHHYIO TEME aBapuu Ha
YADC “Bayubinas ama” (IToasims. Ne 1 1999), a Takxe memyapsl Bacuns Bnagumuposuda
“Iloyras mapora mpagomy’” [7], “Ilapamoxcer kb’ (Munck: bemmitdonn, 2004). Cesszu
B. beixoBa ¢ YkpanHOH, BIMSHUE €r0 TBOPYECTBA HA JIMTEPATYPHBIA MPOLIECC 3TON CTPaHbI
MOTYT CTaTh TEMOMU JUIsl JalbHEUIINX — O0JIee MUPOKUX — UCCIIEI0BAaHUM.
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Pyonuywvxka H. M.
JIyzancekuit deprrcagnuil incmumym Kyabmypu i MUCmeyme

PEJITIAHICTH CEPEJHBOBIYHOI'O €BPOHF2FICI)KOFO CYCHIJIbCTBA
SAK UYYHHUK IPAT'MATUYHOI AJAIITAIII
CYYACHOTI'O IEPEKJIAAY JABHbBOI'O TBOPY

IcTopuyHO CcKanocs Tak, MO IEepel NEepeKiIafadamMy HE3aJIeKHOI YKpalHU IIOCTaso
3aBJIaHHS TEPEKJIACTH BEIMYE3HMM MacHB SIK Cy4yacHOi, TaK 1 BXE 3aCBOEHOI CBITOBOIO
CHUIBHOTOK HAyKOBOI M XyJ0HBOI jiTepaTypu. OcoOMuMBO akTyalbHUMH € MpoOJemu,
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IOB’sI3aH1 3 MEPEKJIaJOM XPOHOJOTIYHO BiajaieHuXx TBopiB (Hagani XBT), OCKUIbKH ICHYE
norpeda B KPUTUYHOMY y3arajJbHEHHI CyMEepewIMBHUX MiAXOAIB JO IMepeaadl iCTOPHUYHOTO
KOJIODUTY Ta B CHUCTEMHOMY BHUBYEHHI BIUIMBY ICTOPHUKO-COIQJIBHOTO Ta KYJbTYPHOTO
koHTekcTiB XBT Ha iX mepeka.

[Iparmatnunmii acnekt nepekiany Budanu JI. C. bapxynapos [1], A. 1. IIBseiiuep [9],
I'. €rep [19], FO. Haiina [20], ocobmuBocteii nepekiany XBT topkaerbest @. Hic [21], ane
YUHHUKKA TparMaTUYHOI ajanTtamii cywdacHoro mnepekiaany XBT ykpaiHChko0O MOBOIO,
HACKUIbKHU B1IOMO, HE OyJIH 111€ 00’ €KTOM OKPEMOT0 JIOCTIKEHHS.

Mema cmammi — TpoaHaNi3yBaTH YUHHHUKHM TparMaTHYHOI ajanTaiii Cy4acHOTO
nepexiany XyJdOXXKHBOTO TBOPY CEpPEIHBOAHTIIIHCHKOTO TMEpiogy Ta 3ampOlOHYBaTH
HepekyafabKy CTpaTerilo I0oJ0 HOro ajeKkBaTHOTO MEpeKsagy CydYacHOI YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO.

3asoanns:

— BUBYEHHS TPOSBIB TMparMatuyHoi amanTamii mnepeknamiB  “KenrtepOepiiichkux
onosiaeit” JI. Yocepa cyuyacHoro anriiiicekoro [17], [18], [22], mimenskoro [11], [12], [13],
[16], pociiickkoro [7] Ta ykpaiHChKOIO [8] MOBamu;

— BUSIBJICHHS HAMBAYKIMBIIIUX YHHHUKIB IParMaTHYHOI afanTarii nepexiaiis;

—BUpPOOJICHHS Ha OCHOBI Yy3araJbHEHHX pe3yJbTaTiB MpPOBEACHOTO  aHali3y
pEeKOMEeH Al nepeKiaayeBi Cy4acHO YKPaiHChKOIO MOBOIO.

OgauM 13 HAWBaXJIMBIIIMX YMHHUKIB TPAarMaTHYHOI  ajanTamii mepexiamgy
CEPETHLOBIYHOTO XYIO)KHBOTO TBOPY € OibIlla PENiriifiHICTh TOrOYacCHOTO €BPOIEUCHKOTO
CYCIIUJIBCTBA TOPIBHSHO 3 CYYacHHWM, 1 11 OCOOJIMBICTh Ma€ BHpIIIAIbHE 3HAYEHHS TPH
TepeKIal I rnepeaadi cMUcioBoi eMHOCTI “KeHTepOepiiichbKuX OMOBIIEH”; TPUXOBAHUX
uutaT 3 bibnii Ta 1HII01 TyXOBHOT TiTEpaTypH; IMEH KaTONHUIBKUX CBSTUX; HATSKIB HAa (aKTH
W mopii, moB’A3aHl 3 XPUCTHUSHCTBOM, IO OyJM 3arajJbHOBIIOMHMH B aHIJIHCBKOMY
CyCHuUIbCTBI 3a yaciB Yocepa.

[TpoGnemamM, mMoOB’s3aHMM 3 Mepeadyero CMUCIOBOi eMHOCTI “KeHrepOepiiicbkux
OTIOBIZIEH”, BXKE NpHUILIsUIacs yBara [6]. AJje TOBOpSYM MPO TpParMaTHYHUN acCIeKT
nepeksany, HeoOXiTHO HaroJIOCUTH, 1[0 CMUCJIOBA EMHICTD 1IbOTO TBOPY € 0AaraTOIUIaHOBOIO,
1 OCHOBHHUM KOMITOHEHTOM € Te, IO BCi OkpeMi omoBimi 3 “KeHTepOepilichkux’ MOXKHA
pO3TIsAAaTH SIK MOpPalbHI ajeropii — UTOCTpamii TEOPETHYHOTO TPAKTATy, POJb SKOTO
Bukonye ‘“Po3moBinp Casimienuka” (mpomoBinp). Lls po3noBigb BiACYTHS B POCIHCBKOMY
nepexnani [. Kamkina ta O. Pymepa, Tak camo, sk 1 “Po3noBigs Abatucu”, 110 € MaiicTepHo
o0poOnennM mepeka3zom ictopii mpo nuBo Cesaroi [iBu — ictopii, momyssipHOi B AHIIIL
XIV cromitrs [10, 233]. BimcyTtHicTh nux ABox omoBifedt y mnepeknanl . Kamkina Ta
O. Pymepa €, LiIKkoM HMOBIPHO, HACTIKOM MparMaTHYHOI ajanTtauii nepekiany. Pia y Tomy,
10 Brepiie ioro Oyno omyOmikoBaHo B 30-Ti poku XX ctomitts B Pagsacekomy Coro3i, 1 B
TOTOYAaCHOMY PaJSTHCHKOMY CyCHUIBCTBI BOKKO HaBITh YSBUTH Iy OJIiKaIlif0 TBOPY, B SIKOMY O
pENriiHuM TPUHIUIIAM Ta MOHATTSIM HaJIaBajocs O TaKOro 3HAYEHHS, K B OPUTIHATBHOMY
tBOopi JIk. Hocepa. Kpim Toro, “Po3moBiges AGaTrcu” € CIIOBHEHOK CEHTHUMEHTAIBHOCTI 1
Kpuaymoro antucemitusmy. Tol ¢axt, mo i po3noBizae came Abaruca, TaKOX MOXKHA
TpakTyBaTH NO-pi3HOMY. lle Moke OyTH KpPUTHKOIO JyXOBEHCTBAa B3araji Ha MPUKIAIi
JyXOBHOI 0COOM, 110 CBOEI OMOBIJII0 BUKJIWKAE HIKHICTh Ta CHIBYYTTS 1O MaJCHBKOIO
XJIOITYUKA Ta HEHABUCTH JI0 BCHOTO €BPEUCHKOTO HapoIy. Ajie Oiibin iMoBipHO Te, mo Yocep
SIK TIPEICTAaBHUK CEPEIHHOBIYHOTO €BPONEHCHKOTO CYCMiILCTBA TAKOXK MOJISAB CTEPEOTUITHE
YSIBJIEHHSA MPO €BPEUChKUI HApO sIK Takuii, 1o 3ryous Icyca [10, 233].

CydacHe TepeKiIao3HaBCTBO BHU3HAE MOJXKIIUBICTh, a I1HKOJW HaBiTh HEOOXIIHICTH
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ICHYBaHHSI NEPEKJIaiB HETMOBHUX 1 00pOOJIEHUX JUIsl 3aralbHOAOCTYyHHOCTI [22, 47]. Ane
SKIIO MIeThCS MpO MepeKkiaja, L0 MPETeHIy€ HA3MBaTUCS MOBHUM 1 aJleKBaTHUM, HaM
BUJA€THCS HEOOXIAHUM YHMKAaTH BWIYYEHHS 4acTUH opuriHany. BomHodac, Taki yacTHHU
“KenrepOepiiicbkux omoBifged”, sk, Hampukiaan, ~Po3moBige AOatucu”, MaroTh
CYNpOBO/DKYBATHCS  BINMOBIAHUM  KOMEHTapeM TMepekiajada 3apagd  YHUKHCHHS
HENPAaBWJIBHOTO PO3YMIHHA CY4YaCHHM YHTa4eM iX OCOOJMBOCTEH (MPUYMHH HAsIBHOCTI
CEHTUMEHTAJIHOCTI Ta aHTUCEMITU3MY B MEXaX OJIHIET OMOBI1 TOLIO).

binpma peniridHICTh CEpeAHbOBIYHOIO CYCHUIBCTBA, MOPIBHSHO 13 CyYacHUM, Mae
TaKOX 3HAYCHHS JUIsI TIEpEeKIaly MPUXOBAaHUX UTAT 3 biOimii Ta iHIIO1 AyX0BHOI JiTepaTypH.
Tax, nposor 1o “Po3nosini Abarucu” ckiagaerbes 3 ppas, M0 B3ATI 3 ICAIMIB Ta JITYpPrii
Cearoi [iBu [10, 242]. Ilepuum yntauam Yocepa octanHi Oyyiv, 3BICHO, 3HAOMI, TOMY IIeH
IpOJIOT 13 CamMoro MOYaTKy HaJalliTOBYBaB iX BiAMOBiIHO. UuTau Cy4yacHOTO MepeKiamy
noTpedye B TAKOMY BHUIAJKY JTOTIOMOTH, HATAKY: MEPEKIagad Mae, MpUHANMHI, BIATBOPUTH B
MEPEKIIaJl MPOJIOTY PUTMOMEIIOIUKY M MATETHKY, XapaKTepHi I NCAJIMIB B YKPaiHCHKUX
nepeknanax [4, 173].

[Iponor mo “PosmoBimi Jpyroi MoHaxuHi” NOYMHAETHCS 3 HYOTUPHOX BIPIIIB,
npucBsiueHUX JiiHl. CydacHOMY MEpeciuHOMY YMTAauyeBl HaBPsA YU BIAOMO, IO TaKUW BCTYM
OyB 3BMYallHUM y MOHACTHPCBHKIN JiTepaTypi, OCKUIbKHM JIiHb BBa)kajacsi OJHUM 13 CEeMH
CMEPTHHUX TpiXiB, a OE3MisUIbHE J>XHUTTA HAWOIIBII CHPUATIUBUAM JJIs TOSBU OCTaHHIX
[10, 310]. Ha BimMmiHy Bim pemniriiHOi TOYKH 30pYy, Y CBITCHKIH JiTepaTypi ILOTO MEpioxy
JiHb BBa)kKajlacsl HEBiJ €MHOIO CKJIQJOBOIO BUIIYKaHOTO KoXaHHs [Tam camo], a Ilani Jlinp
oxopomnsie Bopota Caxy Koxanns B “Pomani npo Po3y” I'iiioma ne Jloppica. HaitimoBipHitie,
mo came 11 Bopora Yocep mae Ha yBa3i Ha mouatky “‘IIpomora JIpyroi Monaxuni”: “The
minister and the norice unto vices, / Which that men clepe in Englissh ydelnesse, / That
porter of the gate is of delices...” [15, 481], To6T0 “Cayscanka i umaumeka epixis, /Aka
auenilicokoro 36emuvca “niny” / Tou cmpaosic éopim 00 uymmegoi Haconoou...”. 3BICHO,
Cy4aCHOMY YUTauyeBi 3 KOHTEKCTY HaBPs YU 3p03yMLII0, IO 3a “BOpPOTa” MArOThCS HA yBasi,
a/pke HaBiTh mpodeciiiHi Tepeknanadi MOoMeKyIud HENPaBWILHO I1HTEPIPETYIOTh IIeH
bparmenT: “Ilecmynvs ecex epexos — ee Hapoo / To naszwieaem Ilpazonocmuio, mo Jlenvio —
/ Bcex cmepmuuix k adosvim epamam eedem...” [7, 469].

Tomy HEOOXITHMM BHUIAETHCS BBEACHHS A0 TEKCTy NEPEKIany TMOSCHEHHS, IO
BKJIIOYAJI0 O 3ayBa)K€HHS 1 3 TOYKM 30pYy peirii, 1 CBITCHKOI JiTepaTypH, aJKe aBTOp
MO€HAB X 1 BKJIAB y BYyCTa CBO€I repoiHl — yepHuUll. Hanpukmaa, Mu npomoHyeMO TaKWid
BaplaHT nepekyany: “A niHb — cayacaunka i HAHbKA 6cix epixie — /Bopoma ¢ Cao Koxanmns
BIOKPUBAE... .

[Ipu mepenayi iMEH KATOJIUIBKUX CBATUX HEOOXIIHICTh MparMaTU4HOI ajanTaiii
BUHUKA€E JIMIIE TOJI, KoK iH(pOpMallis, sIKy aBTOp Hamarabcs IMepeJaTH CBOIM YHMTadaM-
CyyaCHMKaM, € HEJOCTYIHOI0 IIepeciyHoMy CydacHOMYy uuTaueBi. Hampukman, y
“3aranmpHOMY Hpono3i” B ommcanHi Momeni sragyerscst CB. Xpuctodop — MOKPOBHTENb
nicaukiB: “A Christophre on his brest of silver sheene” [15, 4], To6t0 “cpiona ¢hicypra Ce.
Xpucmodghopa oaruwana 6 Hboeo na epyosx”. MokHa 3yCTpITH Pi3HI BapiaHTH TEPEKIaay
BOTO psAJKa, ajlle B TMEPeKIaJax Cy4dacHOK aHTIINWCHKOIO 1€ 1M’s, SK MpaBWIO, HE
nosicHtoetbesi: “A silver Christopher medal shone on his breast” [22, 4].

Tak camo 1 B nepekiagax Himenpkoro “A Christophre” nepenaerscs nmpocto sk “ein
Christophorusbild” [13, 16]”. BincyTHICTbh MOSICHEHb BUJIA€THCS TUBHOIO, aJIKE B CYYaCHUX
BugaHHAX “KeHTepOepiiichbKMX OIOBiAel” B OpWTriHadli BOHHU, SK TPAaBHUIO, HAIAIOTHCS
[15, 4]. CBoro vacy I. Kamkin nepeknas: “Hcmepmotii aux cesamoco Xpucmogopa™ [7, 32], 1
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HaJaB AoAaTKoBy iHpopMmauito y “IIpumitkax” Hanpukinui kHuru [7, 530]. Mu npononyemo
BBEJICHHSA TOSICHEHHS J0 TEKCTy mnepeknany: “Ha epyosax ein 306pascenns nocug / Cesamozo
Xpucmogopa — 0bopornys nichuxia”.

VY “KeHTepOepiiiChbKUX OMOBIIAX~ MICTHUTHCS YAMAJIO TTOCHIAHD Ta HATAKIB Ha (pakTh i
o1, 1MoB’s13aH1 3 XpUcTUIHCTBOM. L{i dakTH, moaii Ta 0coOH, 1MOB’sA3aH1 3 HUIMH, OIMCaHI B
bi6nii abo Oynu 3araJbHOBIIOMMMH B aHIJIIHCBKOMY CycHiIbCTBI 3a uaciB Yocepa. Y
CydyaCHOMY CYCHUIbCTBI Taka I1H(oOpMaIlis He € JyKe€ MOIIMPEHO, TOMY BHHHUKAE
HeoOX1IHICTh MparmaTuyHoi ajantamii. Tak, y “3aransHomy [lpono3i” Yocep nwuiie mnpo
[IponaBus inaynereduiit: “He seyde he hadde a gobet of the seyl / That Seint Peter hadde,
whan that he wente / Upon the see, til Jhesu Crist hym hente” [10, 22], To0Tt0 “Bin xa3as,
wo mas wmamoxk napyca, /Lo 6ye y Ceamoeo Ilempa, koau moii wog /Ilo mopio, 0o mozo,
sk Icyc Xpucmoc tioeo cxonug”. OcTaHHS YaCTHHA PEYCHHS 3BYYHTh ChOTOJHI JTUBHO. AJe
Yocep mae Ha yBa3i AUBO, IO onucyeThest B €anrenii Big Matsis (14:29-31): “I eunizwu i3
yogHa, I[lempo niwoe no 6o0di 0o Icyca. Ane, bauauu eenuxy Oypro, 31aKasecs, i 3a4as
nomonamu, i ckpuuag: “‘Pamyii mene, T'ocnoou!”... I 3apasz Icyc npocmse pyky i cxonug
toeo... " [5, 22]. OTxe, nepexiaaloud MaKCUMadbHO OJHM3BKO J0 OpUTIHAIY, HE OOIMTHCS
0€3 IPUMITKH 3 TOSICHEHHSIM. 3 1HIIOro OOKY, aBTOp HaJae JeTallbHy 1H(OpMALIiIO PO Napyc
1 IO, 3 HUM MOB’si3aHy. Ane 1 1HGopMalis HE € KIIOYOBOIO; BAXKIMBUM Y LbOMY
¢parmenTi € ¢akr, mo [IpomaBenp iHIYJIBreHINH TpoaaBaB Tak 3BaHi “pemikBii”: “... he
hadde a pilwe-beer, / Which that he seyde was Oure Lady veyl. / He seyde he hadde a gobet
of the seyl / That Seint Peter hadde... / He hadde a croys of latoun ful of stones, / And in a
glas he hadde pigges bones” [10, 22] (“s6in mas nowwusxy, /Axa, ax ein xazas, Oyna
cepnankom bocomamepi. /Bin kazas, wo mas wmamok napyca, /Lo 6ye y Ceamoeo Ilempa
(...) / B nbo2o 6ye namynnutl xpecm 3 kaminuam, / 1y ckni (payi) ceunsayi kicmxu ™).

Sk BiIOMO, y TEBHUX BHWIIAJKaX IparMaTHYHA aJamnTallis TOJsIrae y BIIyYEHHI
OKpeMHUX JeTalieif, HEeBIJOMHUX pEleNnTOpOBi NepeKiIaay, aJkKe TaK MOXKHA JOCSTTH
aJIecKBaTHOTO PO3YMIHHS IOBIJOMJIEHHS peuentopoMm mnepekiany [3, 142]. Came Ttakum
croco0OM YMHUTb, Hanpukiaz, €. Kprmxesuu, BUIy4yaroun nMoapoOuIll cTocoBHO nmapyca CB.
[lerpa: “... Ao no 3as’sa3ky nosuuii 6ys miwox / Ceunauux i bapanayux xicmox, / byra mam
boeopoouyi xycmuna / (Yu nowwusxu 3 noodywku nonosuua), /Lllmam napyca anocmona
Ilempa / Bye mam maxodc midc inuwoeo 0oopa, / Jlamynnuti xpecm y npocmux Kaminysx, / 3
20Cn0OHbOI mpyHu ipaxcasuil yssax... ~ [8, 127].

I. Kamkin B3arasi BUiydae BCe, 1110 CTOCYEThCS Li€1 “pelnikBii’, 3aMIHIOIOYH 11 HA 1HIITY,
Kpalle 3HalOMy UYMTalbKii ayauTopili, HAa AKY BiH OPIEHTYETbCA: “‘B ce0em Mmeuwike XpaHu
yyoecnvui nnam / Ilpeuucmoui degvl u k104ok xoncmunvl / Om cagana npeciasubis KOHUUHbL.
/ Ewe bv1n kpecm 8 Y8emHuvlX KAMHAX-CmeKaauKax, / bvina ¢ mewxe u nopocsauvsa aaxcka...”
[7, 47]. Taka 3amiHa IO3BOJISE TEpeaaTH B IMEPEKIaal ipOHII0, 3 SKOK aBTOP OpPUTIHATY
orucye [IpomaBiist iHAY BT CHITIH.

BucHoBku. YV cepenHpoBiUHINA €Bpormi BCi aclEeKTH MOBEIIHKH JFOJUHU PO3TIISIAIH
Kpi3b MPU3MY ceMu cMepTHUX TpixiB [10, 346], TOOTO OCTaHHI BUKOHYBAJIU Ty (PYHKIIIIO, SIKY
B Cy4aCHOMY CYCHUIbCTBI BUKOHYIOTH TICHXOJIOT1UHI Teopii (dpeitnn3m, 61XeBIOpU3M TOIIIO).
Leit pakTop HEOOXITHO BpaXOBYBaTH ISl aJIeKBATHOTO CIIPUUHSATTS 1 mepeadi B MepeKiaii
CMHCIIOBOI €MHOCTI CEpEIHBbOBIYHOTO €BpoIeichkoro TBopy. CyuacHuii mepekianad, sKIio
BIH XOu€ aJIcKBaTHO TepeaaTH 1 HaTSIKU Ha (aKTH W MOJil, OB’ A3aHl 3 XPUCTUSIHCTBOM, IIIO
Oynau 3arajJpHOBIIOMHMH B aHIJIIHCBKOMY CYCHUIbCTBI 3a 4vaciB Yocepa, 1 mnepekian
NpUXOBaHUX IUTAT 3 biOmii Ta iHIIOI MyXOBHOI JiTEpaTypH, MOBHHEH OpaTH 10 yBard Iii
¢aktu. Cepen MEPCHEKTUBHUX HAMPSIMIB TMOAAIBIINX JOCTIDKEHb JOIUIBHO BUIUTUTH
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BUBYEHHS IpobiieM nepeknany gpaseonorii XBT.
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Canoocnux 1. B.
Yepniseyvkuii nayionanvHuil yHieepcumem
imeni IOpia @edvkosuua

OCOBJMBOCTI NEPEKJAJY TEPMIHIB KOMEPIIIHHOT'O IIPABA
B IOPUAUYHOMY JUCKYPCI

Tepminu 3a CBOIM BU3HAYEHHSIM YKa3yIOTh HA TOUHI NOHATTA ab0 00’€KTH, € 3a3BUUal

OJIHO3HAYHUMH, OCOOJMBO B MPABOBIM Ta KOMEpIiHINA cdepax MisIbHOCTI JroauHU. Js
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